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ABCTPAJIMMCKOI'O BAPUAHTA AHIVIMHCKOI'O SA3BIKA
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Cmamna nocesujena ebiaeieHuio HaYUOHAILHON cneyu@ukl J1eKCUKY asCmpanuiiicKoeo
sapuanma annuiicko2o A3vlka. B yenmpe eHumManus Haxooamcesa cioea, cooepicajue Hayio-
HAbHO-KYIbIYPHBII KOMIOHEHN 3HAYEHUA.
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The article outlines the national specifics of the vocabulary of the Australian English and
reveals the scope the australianisms with national-cultural component of meaning.
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ABCTpaNMICKUI AHTTTUHACKUN SI3BIK XapPaKTCPU3YCTCs PIOM SI3BI-
KOBBIX OCOOCHHOCTCH, KOTOPBIC OTPAa3HINCH B IpaMMaTuke, (POHETHKE U
opdorpaduy JaHHOTO HAITMOHATBHOT,O BAPHAHTA aHTIHMHCKOTO s3b1ka. Ho
HaubOJICe SIPKO OHH MPSACTABICHBL B JIckcuke. ClToBa ¥ yCTOMYUBBIC CO-
YETAHUsI, BOSHHUKIIUC HA aBCTPATMHCKON MOYBE WIH XapaKTCPHBIC IS aB-
CTPATHUHCKOM PEUCBOM MPAKTHKH, U3BECTHBI B (DHITOIOTHH MO HA3BAHUCM
aBCTPATU3MbL. ABCTPATU3MBI" LIUPOKO HMCIIOAB3YIOTCS B YCTHOM WM MHCh-
MCHHOM PCUH XKUTCICH ABCTPAMU U SBILIIOTCST HCIIPSMCHHBIM aTPHOY-
TOM B TBOPUYCCTBE TAKUX aBCTpaIuickux nucareieH, kak K. Maxkkamnoy, I1.
Kapw, I1. Yaiir u ap.'[1].

Lenp maHHOTO WCCICIOBAHUS — BBIIBUTH HALIMOHAIBHO-KYJIBTY PHYIO
crieu UKy JICKCUKH aBCTPATHMCKOTO BApUAHTA AHIITUHACKOTO s3bIka. Ma-
TECPHUATIOM HCCICIOBAHMS TIOCTY X MIa 321 s3bIkoBas ¢ IuHULIA, OTOOPAHHAS
U3 ABYX OHJIAWH CIOBApPCH aBCTPATHUMCKOTO BAPUAHTA AHTITUHUCKOTO A3BIKA
[3; 4],

Anamu3 Marepuasia UCCICIOBAHUS MTO3BOIICT BBIACIIUTD CPCIM aBCTPa-
JU3MOB CIICAYIOIIKE JICKCUKO-CCMAHTUMCCKHE TPYTIIIBL;

1) HazBanust mrekonvraouux: agile wallaby ‘nperrkuii Bajwiabu’,
dingo, warrigal ‘ nuxas cobaka quHro’, kangaroo, roo ‘keurypy’, kelpie ‘aB-
CTpaNMHUCKUU keI, koala ‘xoana’, numbat ‘cymuarsiii mypassen’, wallaby
‘panmabu’, wombat ‘Bombar’;
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2) HazBauwusi pe10; burnett salmon ‘poro3y®’, gemfish ‘toxxHas 3MecBHUI-
Has dopens

3) Ha3BaHUsI HACCKOMBIX: POgong ‘aBCTPANTMHUCKUN HOYHOU MOTBUIEK ,
hexham grey “pasHOBHIHOCTH 0CO00 KPYITHBIX U MPOKOPIHUBBIX MOCKHTOB
redback spider ‘Buzx naykooOpasHbIX

4)HazBanust mtHL;  cockatoo ‘xakany’, galah ‘po3oBbI Kakamy
kookaburra ‘xyxabappa’, banksian cockatoo “tpaypubiii kakaay bankca’;

5) HasBaHms OCPEBBEB: argyle apple “IBranurT TICHICIBHEIN , coolibah,
gum “sBramurt Kynuba’, jarrah ‘sppa (9Bkamurrr)’, xanthorrhoea, grass tree
‘pOI BEYHOBZCIICHBIX OAHOMOIBHBIX PACTCHMH CEMEHMCTBA KCAHTOPPCHHBIX,
M3BCCTHOC TAKKE IO HA3BAHHCM TPABIHOC OCPEBO , cootamundra wattle
‘axarst betinu’, queensland nut “ascrpanumiickuii opex’, blind-your-eye *ne-
PEBO C COKKUM, SITOBHUTHIM COKOM |

6) HaszBanms ocobeuHocTel penbeda: Ulury ‘“MacCUBHOS OPAHKEBO-KO-
PHMHEBOE CKaTBHOE 00Pa30BaHUe OBATLHOM (DOPMBL, C(hOPMHUPOBAHHOE TEO-
JOTHYCCKUMH TIPOLIECCaMU OKOTO 680 MMILTHOHOB JICT HA3axd .

Kak msBecTHO, mocsie sxcrieavau [k Kyka B ApcTpanuio Tyaa cranu
cChUTaTh 3aKTFOMCHHBIX. OHU BHECIIM CBOM BKJIAJ B PA3BUTHC HALIMOHAIBHO-
TO aBCTPATUMCKOTO BAPUAHTA AHIIUWUCKOTO S3BIKA, CO3aB CBOM MOIBA3BIK
saxroucHHbIX «flash language» [2]-TlpuBenem HEKOTOPBIC PUMEPHL

1) Ha3BaHusI JTHL, COBCPIIMBIUMX IPOTHBO3AKOHHOC IACHCTBUS CFim
‘MpecTynHUK , fizgig ‘OCBCAOMMTEIb, TOHOCUMK , gig ‘mOHOCUMK , lag ‘mo-
HOCUHK |

2) Ha3BaHMs ACUCTBUM, 0003HAYAIOIIMX COKPBITHUC TIPaBIbL: plant ‘yTa-
WBATh TIPABLY , 10, Come the raw prawn ‘MONBITATECST 0OMAHY Th, IIPUTBOPUB-
MIMCH HCBSKCCTBEHHBIM YCTIOBEKOM |

3) Ha3BaHMs ACUCTBUMI, 0003HAYAIONINX MPEIATENBCTBO (Yarne o mpe-
CTYIIHMKAX): /ag ‘caarh KOTo-Trub0 BIACTSM, HOACTABUTH, JOIIOKUTH YTO-TO
KOMY-JIU00 .

Cpeau aBCTPanM3MOB ¢ HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM KOMIIOHCHTOM 3Ha-
MEHHS CICAYET OTMCTUTH CAMHMLIBI, OTHOCSINMECS K AyxXoBHOM cepe. K
HUM OTHOCSITCSL:

1) Hazsauust npazaavikoB: Moomba ‘xpyrHeumii OecIuTaTHBA 00mIe-
CTBCHHBINM (heCTMBAIL ABCTpAIHH, CKETOIHO MPOBOIUTCS B MemsOyphe’,
Anzac Day ‘nens AH3AK,

2) Ha3BaHus, 0003HAYAOIINE TIPOUIBEIACHUSA TBOPUCCKOH MBICITH: Hay-
KH, VICHUSI, UCKYCCTBA:
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a) M300pasHTEITLHOC HCKYCCTBO. desert art ‘MCKyCcCTBO abOPWUICHOB |
Papunya Tula “cospemMeHHOE UCKYyCCTBO a0OPUICHOB (OMHO M3 HATIPABIICHMIA)

b) BeIpasuTenbHBIC UCKyCCTBA: corroboree ‘Koppobopu (CBSILCHHBIH
TaHel abOpUreHos)’,

C) Ha3BaHWs, OTHOCSIHMEC K cepe obpazosanwst: school of the air
‘cucteMa 00yUCHHS B OTIAIEHHOM CEITBCKOM MECTHOCTH ABCTpaIu .

CrenyeT OTMETHTB, YTO MHOTHC ABCTPAIM3MBI MPOHUKIH B JPYTHE
A3BIKU. OI[HaKO €CJIN B OTUX A3BIKAX BBIMICTICPCYMCIICHHBIC CJIOBA ABJLAKOTCS
OHO3HAYHBIMHM, TO B ABCTpaIHKM OHM MMEIOT ropasao 00j1ee CIoxKHy 0 1 60-
raTyr CEMaHTUYCCKYIO CTPYKTYPY. Tak, CI0BO cockaloo, MOMUMO HasBaHUA
[ITHLIBL, IMECT 3HAUCHUC ‘TOT, KTO CTOUT Ha myxepe’ . Dingo KpoMe 3HAICHUS
‘mukas cobaka’ mMeeT 3HaucHue ‘Tpesareib, Tpyc . CroBo corroboree cra-
710 0003HAYATh HE TOILKO TPAULIMOHHBIN TaHEL A00PUTCHOB WU MPA3IHVK,
a mpuobpeno 6osee 00IIee 3HAYCHUE “TITYMHBIH MpasaHuk- Boodme’. Galah
TIOMHMO HAa3BaHMs MOITyTasd PASHOBUAHOCTU KaKady HMMCCT SHAYCHHC Cﬂy =
pax’. CioBo kangaroo crapo 0003HAYaTh HE TONBKO XKMBOTHOEC, HO CINC U
CYMaCIIEIIIETO 4EI0OBEKa. bomee Toro, MosSBUIOCh U COKPAIICHHUE OT 3TOTO
CNOBa — kanga, KOTOPOE, B CBOKO 0YEPE/Ib, TAKKE MPUOOPENO HEKOTOPHIC HO-
BBIC 3HAUCHUS ‘ACHBIM , ‘Ham3upareis . [10700HbIE TPOLICCCHI XapaKTCPHBI
M T YIIOMSHYTOTO s3bIKa 3aKmroucHubrx. Cmoso wallaby mpuobperno ao-
MIOJTHUTEIIBHOC 3HAYCHUC 0C3rpaMOTHBIN pabouuii’.

Takum 06pa3oM, HAIMOHAIBHO-KYIBTYPHAS CTCIU(UKA JTCKCHKH aB-
CTPATMIMCKOTO BAPUAHTA AHITIMHMCKOTO S3BIKA TIPOABILICTCA B HATUYUU IIU-
POKOTO TUTaCTa JCKCHKH, 3aUMCTBOBAHHOM M3 SA3BIKOB a0OPUTCHOB, OOMIHA
CJIOB, IMPUIICAIINX U3 HOABA3BIKA 3AKTHOYCHHBIX, CHeL[I/ICI)I/I‘{eCKI/IX Ha3BaHUM
peanwii xyXoBHOU Chephl (Ha3BaHMI MPA3THUKOB, 00BEKTOB UCKYCCTBA, 0CO-
OCHHOCTEH CHCTEMBI 00pasoBaHKsI U Ap.). XapaKTCPHOM YCPTOM SIBIISICTCS
JaJbHCHIIEE PASBUTHE CEMAHTHKH aBCTPATU3MOB, 3daUMCTBOBAHHBIX U3 A3bI-
KOB a0OpPHUICHOB.
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